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ОСОБЛИВОСТІ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОГО ВИБОРУ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ НА УКРАЇНСЬКУ (НА МАТЕРІАЛІ НАУКОВО-ТЕХНІЧНИХ ТЕКСТІВ НАФТОГАЗОВОГО ПРОФІЛЮ)

	Дотримання лексичних норм сучасної української літературної мови – важливий аспект перекладу. Вживання слова у властивому йому значенні, уникнення мовної надмірності, мовної недостатності, повторюваності слів, росіянізмів, калькування російських сталих словосполучень, дотримання норм сполучуваності слів – це ті ресурси лексичного рівня мови, що відповідають за точність і правильність слововживання. Точним можна назвати таке мовлення, у якому вжиті слова повністю відповідають їх мовним значенням – значенням, що усталились у мові в даний період її розвитку. 
Однією з важливих причин порушення лексичних норм у науково-технічних текстах є, на нашу думку, вживання слова у невластивому йому значенні. Наприклад, сполуки сірки зустрічаються в основному як похідні тіофену…; …у спектрі розсіюваного випромінювання з’являються нові спектральні лінії, відсутні у спектрі первинного випромінювання. Лексема «зустрічатися» означає «траплятися на чиєму-небудь шляху, десь, у якомусь місці; сходитися разом, бачитися де-небудь» [5, с. 141]. У цьому контексті слід сказати «траплятися». Слово «відсутній» може вживатися тільки стосовно осіб, а тому його варто замінити на інше («не міститися», «не перебувати»).
Дослідження фактичного матеріалу засвідчило той факт, що під час перекладу можуть бути не враховані різні значення слів-паронімів, що й зумовлює вживання слів у невластивому значенні, як-от: напрям – напрямок, ступінь – степінь, економний – економічний. Проаналізуймо приклад: вони будуть використовуватися для підготовки фахівців з напрямку підготовки «енергетика і електротехнічні системи агропромислового комплексу та популяризація використання відновлюваних джерел енергії».
Відповідно до сучасних лексичних норм потрібно розрізняти значення слів напрям і напрямок. Напрям – це 1) шлях діяльності, розвитку кого-, чого-небудь; спрямованість якоїсь дії, явища; 2) суспільна, наукова, літературна і т. ін. школа, течія, угруповання. Семантика слова «напрямок» пов’язана зазвичай з рухом транспортних засобів. Через те ці слова вживають у таких контекстах: напрям роботи, дослідження, напрям думок, але напрямок руху, напрямок польоту, напрямки рейсів [5, с. 211]. Відповідно до цього, слід перекласти «напрям підготовки», а не «напрямок підготовки».
Проаналізуймо ще: для кристалів CdTe і ZnCdTe поглинання потоку радіації є значно кращим, але невисока степінь структурної досконалості цих матеріалів створює інші проблеми. У цьому прикладі лексичну помилку зумовило нерозрізнення слів-паронімів «ступінь» і «степінь». Відповідно до лексикографічних джерел, ступінь – це порівняльна величина, що характеризує розмір, інтенсивність чого-небудь, а степінь – добуток декількох однакових співмножників [5, с. 305 ].
На порушення лексичних норм під час перекладу часто впливає близькозначність контексту використання окремих слів у російській мові. Яскравим прикладом є лексеми «задача» і «завдання». Перекладач повинен брати до уваги те, що в українській мові задача –  це питання, яке розв’язують шляхом обчислень за визначеною умовою, а завдання – наперед визначений, запланований для виконання обсяг роботи, справа; мета, до якої прагнуть. Близькозначність контексту використання слів «задача» і «задание» в російській мові може зумовити перекладацьку помилку. Розгляньмо  приклади: постала задача виготовлення сучасного ультразвукового обладнання…; розробка нових конструкцій сонячних колекторів – задача актуальна. Оскільки у наведених прикладах йдеться про певний обсяг роботи, який потрібно виконати, то правильно було б перекласти «завдання», а не «задача».
Варто зауважити, що вживання росіянізмів становить значний обсяг помилок, що трапляються під час перекладу науково-технічних текстів. Простежмо: таким чином, середня доля вологонасиченості відібраних осадів становить 95,6%; ця мова сама визначає, де знаходяться дані; оціночні виміри показали також достатню чутливість гібридних детекторів.
У наведених прикладах відповідно до норм слід уживати слова частка, є, оцінні. Щодо слова «знаходитися», то воно в українській мові вживається, в основному, у значенні «бути виявленим у результаті розшуків; відшукуватися (про кого-  або що-небудь загублене, втрачене, зникле); бути в наявності; виявлятися». В іншому контексті потрібно вживати лексеми «перебувати, бути, розташовувати, розміщувати», як-от: Карпати розташовані на заході України; бібліотека міститься на другому поверсі. 
Калькування російських сполучень слів – теж важлива причина  порушення мовних норм під час перекладу. Калькування – це «копіювання іншомовного слова за допомогою свого, незапозиченого матеріалу; поморфемний переклад іншомовного слова [1, с. 230]. 
Як зазначає П. Куляс, росіянізми менше шкодять мові, ніж кальки, бо останні «зачіпають не лише лексичний склад мови, а й її морфологічну, синтаксичну, фразеологічну структуру» [2, с.19].
Дослідження фактичного матеріалу дозволило виявити такі типові кальки з російської мови. Проаналізуймо приклади: однак це досить висока частота ударів у порівнянні з іншими ударними методами; в основі цих переваг лежать фізичні ефекти, які на протязі багатьох років вивчались у відділі акустики твердого тіла Інституту НАНУ; з цієї причини нами використовуються вуглецеві наночастинки; це відповідає інноваційному розвитку промисловості України в плані ресурсозбереження; співставлення існуючих підходів; робота була направлена на поліпшення економічної обстановки на озері шляхом розчищення дна…; приймемо для розрахунку 8500 м3; форми документів, які створюються на основі інформаційного масиву, приводяться до відповідності вимог стандартів та нормативно-технічної документації замовника; які в значній мірі визначають споживчі якості піролізної суміші як альтернативного палива; результати, отримані в ході виконання проекту, дозволяють здійснювати пошук.
Відповідно до лексичних норм сучасної української мови матимемо такі відповідники до кальок з російської мови: у порівнянні з – порівняно з; на протязі – упродовж (протягом); з цієї причини – через це; в плані ресурсозбереження – щодо ресурсозбереження; співставлення підходів – зіставлення підходів; робота була направлена – робота спрямована; приймемо для розрахунку – візьмемо для розрахунку; до відповідності вимог  – відповідно до вимог; в значній мірі – значною мірою; в ході виконання – під час виконання.
Як свідчать результати проведеного дослідження, росіянізми і кальки з російської мови становлять найбільший пласт лексичних помилок, які трапляються в науково-технічних текстах. Проаналізуймо: сонячний тепловий повітряний колектор відноситься до теплотехнічного  і вентиляційного обладнання, що працює виключно від сонячної радіації (лексична норма: належить до; винятково); до таких відходів також відносяться використані та непридатні автомобільні шини (лексична норма: належать); система подачі повітря (лексична норма: система подавання повітря); максимальна температура повітря, яке поступає у приміщення, складає 70˚ С (лексична норма: надходить у приміщення, становить70˚ С); серед технологій переробки відходів з органічних матеріалів помітне місце займають технології термічного розкладу (лексична норма: переробляння; місце посідають); над цією зоною знаходиться ділянка моноароматичних сполук (лексична норма: розташована або є); це певною мірою відбулося на двох полігонах в Санкт-Петербурзі…на яких накопичилося 4,9 млн3 осаду, що означало наповненість до критичних відміток (лексична норма: нагромадилось, критичних позначок).
         В іншому випадку поширеною лексичною помилкою в науково-технічному тексті є нерозрізнення значень віддієслівних іменників на        -к(а) у значенні дії (процесу і наслідку). Важливо вживати як різні самостійні терміни такі поняття, що означають, по-перше, вияв діяльності, функціонування; по-друге, подію, яка відбулася чи відбудеться в точно окреслений момент;  по-третє, кінцевий продукт чи підсумок, що завершує що-небудь. За рекомендацією ДСТУ 3966–2009, дію позначають іменниками з суфіксами  -нн(я), -тт(я), утвореними від дієслів недоконаного виду, тож вживаємо розробляння родовища, компонування низу бурової колони. Подію, відповідно, позначають іменниками з суфіксами -ння (-ття) від дієслів доконаного виду: доставлення запасних деталей, розроблення підземних запасів, підготовлення бурового розчину. Як результат – розробка технологічної схеми, об’єкт – відтяжка (трос), універсальна обв’язка [6, с. 32]. Отже, слід розмежовувати три різні терміни: перевіряння, перевірення, перевірка; розв’язування, розв’язання, розв’язок; обробляння, оброблення, обробіток; оцінювання, оцінення, оцінка; ділення, поділення, поділ; споруджування, спорудження, споруда; розтягування, розтягнення, розтяг. 
Однак, як свідчать результати проведенного дослідження, самі ж автори українських науково-технічних текстів зазвичай не вдаються до значеннєвого розмежування дії, події і наслідку. Причиною семантичної неточності використання  лексем у науково-технічному тексті є, на нашу думку, відсутність мовної вправності науковців технічних галузей. Це зумовлено насамперед багаторічним досвідом  використання російської мови в науковому вжитку, російськомовний спосіб думання українських вчених [4, с. 175]. Внаслідок цього  нечітке розрізнення російських і українських слів і їхніх частин (морфем) стало «візитною карткою» сучасного українського науково-технічного тексту. 
Проте, незважаючи на спорідненість, російська та українська мова мала свій шлях становлення і, зрозуміло, розвинула властивий тільки їй комплекс семантичних, словотвірних і граматичних засобів. Та цей факт не завжди беруть до уваги автори науково-технічних текстів. Н. Непийвода зазначає: «Велика кількість спільних за походженням українських і російських морфем зазнала певних семантичних змін, які не завжди відчуваються тими, хто вільно володіє обома мовами; даються взнаки й міжмовні асоціації, що виникають на рівні морфем, а також  незнання словотворчих особливостей української мови» [3, с.7].
Отже, уважне ставлення перекладача до семантики кожного слова допоможе зорієнтуватися в термінологічних словниках, дібрати відповідну  лексему і, зрештою, найточніше передати зміст науково-технічного джерела. Точності і правильності перекладу сприятиме знання української мовної традиції, правил слововживання і поєднання слів, а також глибоке усвідомлення того, що українська і російська мови, незважаючи на спорідненість, мають свій шлях становлення і розвитку. Ґрунтовне вивчення термінології української наукової мови, увага до семантичного розрізнення близькозвучних слів, знання лексичних норм – важливий складник формування мовної компетенції майбутнього перекладача. 
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